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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

 

Уводни бележки 

 

Резерви по отношение на съществуващи мерки и ангажименти за либерализация 

 

1. В списъците за всяка от страните към настоящото приложение са изложени, по смисъла 

на членове 8.15 (Резерви и изключения), 9.7 (Резерви), 14.4 (Резерви) и за Европейския 

съюз — член 13.10 (Резерви и изключения), резервите, формулирани от същата страна 

по отношение на съществуващи мерки, които не съответстват на задълженията, 

наложени съгласно: 

 

а) членове 8.6 (Национално третиране), 9.3 (Национално третиране) или, за 

Европейския съюз — член 13.3 (Национално третиране); 

 

б) членове 8.7 (Третиране като най-облагодетелствана нация), 9.5 (Третиране като 

най-облагодетелствана нация) или, за Европейския съюз — член 13.4 (Третиране 

като най-облагодетелствана нация); 

 

в) членове 8.4 (Достъп до пазара), 9.6 (Достъп до пазара) или, за Европейския съюз 

— член 13.6 (Достъп до пазара); 

 

г) член 8.5 (Изисквания за постигнати резултати);  

 

д) член 8.8 (Висше ръководство и съвети на директорите) или, за Европейския съюз 

— член 13.8 (Висше ръководство и съвети на директорите);  

 

  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 2 

е) за Европейския съюз — член 13.7 (Трансгранично предоставяне на финансови 

услуги); или  

 

ж) член 14.3 (Задължения); 

 

и в някои случаи, се определят ангажиментите за незабавна или бъдеща либерализация. 

 

2. Резервите на дадена страна не накърняват правата и задълженията на страните по 

силата на ГАТС. 

 

3. Всяка резерва съдържа следните елементи:  

 

а) „Сектор“ се отнася най-общо до сектора, в който е формулирана резервата;  

 

б) „Подсектор“ се отнася до специфичния сектор, в който е формулирана резервата;  

 

в) „Отраслова класификация“ се отнася, когато е приложимо, до дейността, 

попадаща в обхвата на резервата съгласно CPC, ISIC rev 3.1, или друга дейност, 

изрично посочена в резервата на дадена страна;  

 

г) „Вид резерва“ служи за уточняване на посоченото в параграф 1 задължение, по 

отношение на което е формулирана резерва;  

 

д) „Равнище на управление“ се отнася до равнището на управление, което запазва 

в сила мярката, за която е формулирана резерва; 
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е) Под „Мерки“ се посочват законите или другите мерки, както са квалифицирани, 

ако е посочено, в елемента „Описание“, за които е формулирана резервата. 

Мярка, посочена в елемента „Мерки“:  

 

i) означава мярката във вида, в който е изменена, продължена или подновена, 

считано към датата на влизане в сила на настоящото споразумение;  

 

ii) включва всяка вторична мярка, приета или оставена в сила съгласно мярката 

и в съответствие с нея; и  

 

iii) включва: 

 

А) за директива на Европейския съюз — всякакви закони или други мерки 

за прилагане на директивата на равнището на държавите членки; и 

 

Б) за Канада — всякакви закони или други мерки на национално или 

поднационално равнище за прилагане на споразуменията между 

федералното правителство и провинциите и териториите; и 

 

ж) „Описание“ определя несъответстващите аспекти на съществуващата мярка, за 

която е формулирана резервата. В него може също така да се определят и 

ангажименти за либерализация. 
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4. При тълкуването на дадена резерва се вземат предвид всички елементи на резервата. 

Дадена резерва следва да се тълкува в светлината на съответните задължения, посочени 

в главите, по отношение на които е формулирана резервата. Дотолкова, доколкото:  

 

а) елементът „Мерки“ е обусловен от ангажимент за либерализация в елемент 

„Описание“, обусловеният по този начин елемент „Мерки“ се ползва с 

предимство пред всички останали елементи; и  

 

б) елементът „Мерки“ не е обусловен по този начин, елементът „Мерки“ се ползва 

с предимство пред останалите елементи, освен ако несъответствие между елемент 

„Мерки“ и останалите елементи, разгледани в своята съвкупност, е толкова 

значително и съществено, че би било неразумно да се направи заключението, че 

елементът „Мерки“ се ползва с предимство, като в този случай останалите 

елементи се ползват с предимство в рамките на това несъответствие. 

 

5. Когато дадена страна запазва в сила мярка, съгласно която като условие за 

предоставянето на услуги на нейна територия се изисква доставчикът на услугата да е 

физическо лице, гражданин или постоянно или временно пребиваващо на нейна 

територия лице, резервите по отношение на тази мярка, формулирани в областта на 

трансграничната търговия с услуги, действат като резерви по отношение на 

инвестициите в рамките на обхвата на мярката.  

 

6. Резерви по отношение на мярка, съгласно която като условие за предоставянето на 

финансови услуги на територията на дадена държава се изисква доставчикът на услуги 

да е физическо лице, гражданин или постоянно или временно пребиваващо на нейна 

територия лице, и които резерви са формулирани по отношение на член 13.7 

(Трансгранично предоставяне на финансови услуги), действат като резерви по 

отношение на членове 13.3 (Национално третиране), 13.4 (Третиране като най-

облагодетелствана нация), 13.6 (Достъп до пазара) и 13.8 (Висше ръководство и съвети 

на  директорите) в рамките на обхвата на мярката. . 
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7. По смисъла на настоящото приложение, включително списъците на всяка от страните 

към него:  

 

 

„ISIC rev 3.1“ означава Международната стандартна отраслова класификация на 

икономическите дейности, съставена от Статистическата служба на Организацията на 

обединените нации, Statistical Papers, Series M, N° 4, ISIC rev 3.1, 2002. 

 

8. Следните съкращения са използвани в списъка на Европейския съюз към настоящото 

приложение: 

 

AT Австрия 

BE Белгия 

BG България 

CY Кипър 

CZ Чешка република 

DE Германия 

DK Дания 

EU Европейски съюз 

ES Испания 

EE Естония 

FI Финландия 

FR Франция 

EL Гърция 

HR Хърватия 

HU Унгария 

IE Ирландия 
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IT Италия 

LV Латвия 

LT Литва 

LU Люксембург 

MT Малта 

NL Нидерландия 

PL Полша 

PT Португалия 

RO Румъния 

SK Словакия 

SI Словения 

SE Швеция 

UK Обединеното кралство 
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Списък на Канада — федерален 

 

Резерви, приложими в Канада 

 

(приложими във всички провинции и територии) 

 

Резерва I-C-1 
Сектор: Всички сектори 
Подсектор:   
Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Достъп до пазара  
Изисквания за постигнати резултати  
Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Национално 

Мерки: Investment Canada Act, R.S.C. 1985, c. 28 (1st Supp.)  
Investment Canada Regulations, S.O.R./85-611 

Описание: Инвестиции 
1. С изключение на случаите, посочени в параграфи 3 и 7, 

директорът по инвестициите ще извърши преглед на случаи 
на пряко „придобиване на контрол“, съгласно 
определението в Investment Canada Act, над канадско 
предприятие от инвеститор от Европейския съюз, ако 
стойността на канадското предприятие е не по-малко от 1,5 
милиарда канадски долара, коригирана в съответствие с 
методологията, приложима към януари на всяка следваща 
година, както е определено в Investment Canada Act. 

2. Независимо от определението за „инвеститор“ в член 8.1 
(Определения), само инвеститори, които са граждани на 
Европейския съюз или субекти, контролирани от граждани 
на Европейския съюз, както е предвидено в Investment 
Canada Act, могат да се възползват от по-висок праг за 
преглед. 
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3. По-високият праг, посочен в параграф 1, не се прилага по 
отношение на пряко придобиване на контрол от държавно 
предприятие над канадско предприятие. Тези придобивания 
подлежат на преглед от страна на директора по 
инвестициите, ако през 2015 г. стойността на канадското 
предприятие е не по-малко от 369 милиона канадски долара, 
коригирана в съответствие с методологията, приложима към 
януари на всяка следваща година, както е определено в 
Investment Canada Act.  

4. Инвестиции, които са предмет на преглед съгласно 
Investment Canada Act, не може да бъдат направени, освен 
ако министърът, отговорен за прилагането на Investment 
Canada Act, не уведоми заявителя, че инвестициите 
вероятно биха били от нетна полза за Канада. Решението за 
това се взема в съответствие с шест показателя, описани в 
закона и обобщени, както следва:  
а) отражението на инвестициите върху нивото и 

естеството на икономическата дейност в Канада, 
включително отражението върху заетостта, върху 
използването на части, компоненти и услуги, 
произведени в Канада, и върху износа от Канада;  

б) степента и значимостта на участието на канадски лица 
в инвестициите;  

в) отражението на инвестициите върху 
производителността, промишлената ефективност, 
технологичното развитие и продуктовите иновации в 
Канада;  

г) отражението на инвестициите върху конкуренцията в 
даден промишлен сектор в Канада;  
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 д) съвместимостта на инвестициите с националните 
промишлени, икономически и културни политики, 
като се вземат предвид промишлените, 
икономическите и културните цели на политиката, 
формулирани от правителството или законодателния 
орган на провинция, които е вероятно да бъдат 
значително засегнати от инвестициите; и  

е) приноса на инвестициите за подобряване на 
конкурентоспособността на Канада на световните 
пазари.  

5. При определянето на нетната полза министърът, 
посредством директора по инвестициите, може да извърши 
преглед плановете, въз основа на които заявителят доказва 
нетната полза от предложеното придобиване за Канада. 
Даден заявител може да поеме пред министъра ангажимент 
във връзка с предложено придобиване, което е предмет на 
преглед. В случай на неспазване на поетия ангажимент от 
даден заявител, министърът може да поиска съдебна 
заповед, с която да се разпореди привеждане в съответствие, 
или да наложи каквато и да било друга корективна мярка, 
разрешена съгласно Investment Canada Act.  

6. Неканадско лице, което учредява или придобива канадско 
предприятие, различно от тези, които подлежат на преглед, 
както е описано по-горе, трябва да уведоми директора по 
инвестициите. 

7. Праговете за преглед, посочени в параграфи 1 и 3, не се 
прилагат по отношение на придобиването на предприятие от 
областта на културата.  

8. Освен това конкретно придобиване или учредяване на ново 
предприятие в определени сектори на стопанска дейност, 
свързани с културното наследство или националната 
идентичност на Канада, които обикновено подлежат на 
уведомяване, може да подлежи на преглед, ако губернаторът 
в Съвета разреши преглед от съображения за защита на 
обществения интерес.  

9. Непряко „придобиване на контрол“ от инвеститор от 
Европейския съюз над канадско предприятие, което не 
упражнява стопанска дейност в областта на културата, не 
подлежи на преглед. 
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 10. Независимо от разпоредбите на член 8.5 (Изисквания за 
постигнати резултати), Канада може да наложи изискване 
или да изиска изпълнението на задължение или ангажимент 
във връзка с установяването, придобиването, 
разширяването, ръководенето, експлоатацията или 
управлението на каквито и да било инвестиции от 
инвеститор от Европейския съюз или от трета държава за 
осъществяването на трансфер на технологии, 
производствени процеси или други, представляващи нечия 
собственост познания, към гражданин или предприятие, 
свързано с прехвърлителя, в Канада във връзка с прегледа на 
придобиване на инвестиция съгласно Investment Canada Act.  

11. С изключение на изискванията, задълженията или 
ангажиментите, свързани с трансфер на технологии, както е 
посочено в параграф 10 от настоящата резерва, член 8.5 
(Изисквания за постигнати резултати) се прилага по 
отношение на изисквания, задължения или ангажименти, 
наложени или изискани по силата на Investment Canada Act.  

12. За целите на настоящата резерва „неканадско лице“ („non-
Canadian“) означава лице, правителство, държавна агенция 
или субект, които не са канадски лица, а „канадско лице“ 
(„Canadian“)  означава канадски гражданин или постоянно 
пребиваващо в Канада лице, правителство или държавна 
агенция в Канада или субект, който се контролира от 
Канада, както е описано в Investment Canada Act.  
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Резерва I-C-2 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:   

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Достъп до пазара  
Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на 
управление: 

Национално  

Мерки: Както е посочено в елемент „Описание“ 

Описание: Инвестиции 
1. При продажбата или разпореждането с дяловете в 

собствения капитал или активите в съществуващо 
държавно предприятие или съществуващ субект на 
държавното управление, Канада или нейна провинция или 
територия могат да забранят или да наложат ограничения 
по отношение на притежаването на такива дялове или 
активи от инвеститори от Европейския съюз или от трета 
държава или от техните инвестиции, както и по отношение 
на способността на собствениците на такива дялове или 
активи да упражняват контрол над формираното в резултат 
на това предприятие. По отношение на такава продажба 
или друг вид разпореждане Канада или нейна провинция 
или територия могат да приемат или да оставят в сила 
дадена мярка, свързана с гражданството на висшето 
ръководство или членовете на съвета на директорите.  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 12 

2. За целите на настоящата резерва:  
а) „мярка“, запазена в сила или приета след датата на 

влизане в сила на настоящото споразумение, която 
към момента на продажба или друг вид разпореждане 
забранява или налага ограничения по отношение на 
притежаването на дялове в собствения капитал или на 
активи или налага изискване за гражданство, описано 
в настоящата резерва, е съществуваща мярка; и  

б) „държавно предприятие“ означава предприятие, 
притежавано или контролирано чрез дялово участие 
от Канада или нейна провинция или територия, и 
включва предприятие, учредено след датата на 
влизане в сила на настоящото споразумение 
единствено с цел продажба или разпореждане с 
дялове от капитала или активи на съществуващо 
държавно предприятие или субект на държавното 
управление.  
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Резерва I-C-3 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:   

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Достъп до пазара  
Национално третиране 

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Canada Business Corporations Act, R.S.C. 1985, c. C-44  
Canada Business Corporations Regulations, 2001, S.O.R./2001-512  
Canada Cooperatives Act, S.C. 1998, c. 1 
Canada Cooperatives Regulations, S.O.R./99-256 

Описание: Инвестиции 
1. Дадено дружество може да наложи ограничения върху 

издаването, прехвърлянето и притежаването на акции във 
федерално учредено дружество. Целта на тези 
ограничения е да се позволи на дадено дружество да 
отговори на изискванията, че трябва да е притежавано или 
контролирано от канадски субект, по силата на някои 
разпоредби на Canada Business Corporations Regulations, 
2001, в сектори, където притежанието или контролът от 
страна на канадски субект са задължително условие за 
получаване на лицензи, разрешителни, безвъзмездни 
помощи, плащания или други ползи. С цел да се запазят 
определени равнища на притежание от страна на канадски 
субект, дадено дружество има право да продава акциите 
на акционери без тяхното съгласие и да изкупува 
собствените си акции на свободния пазар.  
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 2. В Canada Cooperatives Act се предвижда, че по отношение 
на издаването или прехвърлянето на инвестиционни 
акции от кооперация на лица, които не пребивават в 
Канада, могат да бъдат наложени ограничения, за да се 
даде възможност на кооперациите да отговорят на 
изискванията, че трябва да са притежавани от канадски 
субект, за да получат лиценз за извършване на стопанска 
дейност, да станат издатели на канадски вестници или 
периодични издания или да придобият инвестиционни 
акции на финансов посредник и в сектори, в които 
притежанието или контролът са задължително условие за 
получаване на лицензи, разрешителни, безвъзмездни 
помощи, плащания и други ползи. Когато притежанието 
или контролът над инвестиционни акции биха засегнали 
неблагоприятно способността на дадена кооперация да 
поддържа равнище на притежание или контрол от страна 
на канадски субект, Canada Cooperatives Act предвижда 
ограничаване на броя на инвестиционните акции, които 
могат да бъдат притежавани, или забрана за притежание 
на инвестиционни акции.  

3. За целите на настоящата резерва „канадско  лице“ 
(„Canadian“) има същото значение като заложеното в 
Canada Business Corporations Regulations, 2001, или в 
Canada Cooperatives Regulations. 
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Резерва I-C-4 
Сектор: Всички сектори 
Подсектор:   
Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране  
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на управление: Национално 
Мерки: Canada Business Corporations Act, R.S.C. 1985, c. C-44  

Canada Business Corporations Regulations, 2001, S.O.R./2001-
512 
Canada Cooperatives Act, S.C. 1998, c. 1 
Canada Cooperatives Regulations, S.O.R./99-256 
Canada Corporations Act, R.S.C. 1970, c. C-32 
Специални актове на парламента, компетентен по въпросите 
на учредяването на особени дружества  

Описание: Инвестиции 
1. Съгласно Canada Business Corporations Act за повечето 

федерално учредени дружества 25 процента от 
директорите трябва да бъдат канадски лица, а ако тези 
дружества имат по-малко от четирима директори, поне 
един директор трябва да бъде канадско лице. Както е 
предвидено в Canada Business Corporations Regulations, 
2001, за дружествата в посочените по-долу сектори се 
изисква обикновено мнозинство на директорите, които са 
канадски лица: добив на уран; книгоиздаване или 
книгоразпространение; продажба на книги, ако 
продажбата на книги е основната част от дейността на 
дружеството; и разпространение на филми или 
видеозаписи. По същия начин дружества, които с акт на 
парламента или с наредба са предмет поотделно на 
минимални изисквания за притежание от страна на 
канадски субект, подлежат на изискването мнозинството 
от директорите да бъдат канадски лица.  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 16 

2. За целите на Canada Business Corporations Act „канадско 
лице“(„Canadian“), означава лице, което е канадски 
гражданин, който обичайно пребивава в Канада, 
канадски гражданин, който обичайно не пребивава в 
Канада и който спада към категория, посочена в Canada 
Business Corporations Regulations, 2001, или „постоянно 
пребиваващо лице“, както е определено в Immigration and 
Refugee Protection Act, S.C. 2001, c. 27, различно от 
постоянно пребиваващо лице, което обичайно пребивава 
в Канада в продължение на повече от една година след 
като е изпълнило условията за кандидатстване за 
канадско гражданство.  

3. В случая на холдингово дружество е достатъчно една 
трета от директорите да бъдат канадски лица, ако 
приходите в Канада на холдинговото дружество и на 
неговите дъщерни дружества представляват по-малко от 
пет процента от брутните приходи на холдинговото 
дружество и на неговите дъщерни дружества.  

4. Съгласно Canada Cooperatives Act не по-малко от две 
трети от директорите трябва да бъдат членове на 
кооперацията. Поне 25 процента от директорите на 
кооперация трябва да са пребиваващи в Канада лица; ако 
дадена кооперация има само трима директори, най-малко 
един тях трябва да пребивава в Канада.  

5. За целите на Canada Cooperatives Act „пребиваващо в 
Канада лице“ е определено в Canada Cooperatives 
Regulations като лице, което е канадски гражданин, който 
обичайно пребивава в Канада; канадски гражданин, 
който обичайно не пребивава в Канада и който спада към 
категория, посочена в Canada Cooperatives Regulations, 
или „постоянно пребиваващо лице“, както е определено в 
Immigration and Refugee Protection Act, различно от 
постоянно пребиваващо лице, което обичайно пребивава 
в Канада в продължение на повече от една година след 
като е изпълнило условията за кандидатстване за 
канадско гражданство. 
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Резерва I-C-5 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:   

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на управление: Национално  

Мерки: Citizenship Act, R.S.C. 1985, c. C-29 
Foreign Ownership of Land Regulations, S.O.R./79-416  

Описание: Инвестиции 
1. Foreign Ownership of Land Regulations се основава на 

Citizenship Act и на Agricultural and Recreational Land 
Ownership Act, R.S.A. 1980, c. A-9. В Алберта лице, което 
не отговаря на условията, или дружество, притежавано 
или контролирано от чуждестранни лица, могат да 
притежават дял от контролирани земи, състоящи се от 
максимум два парцела с обща площ не повече от 20 акра.  

 2. За целите на настоящата резерва:  
„лице, което не отговаря на условията“ означава:  
а) физическо лице, което не е канадски гражданин или 

постоянно пребиваващо лице;  
б) чуждестранно правителство или чуждестранна 

държавна агенция; или  
в) дружество, учредено в държава, различна от 

Канада; и 
„контролирани земи“ означава земи в Алберта, но не 
включва:  
а) земи на Короната в Алберта;  
б) земи, разположени в малки или големи градове, 

нови градове, села или летни селища; и  
в) мини или минерали. 
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Резерва I-C-6 
Сектор: Всички сектори 

Подсектор:   

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Air Canada Public Participation Act, R.S.C. 1985, c. 35 (4th 
Supp.)  
Canadian Arsenals Limited Divestiture Authorization Act, S.C. 
1986, c. 20  
Eldorado Nuclear Limited Reorganization and Divestiture Act, 
S.C. 1988, c. 41  
Nordion and Theratronics Divestiture Authorization Act, S.C. 
1990, c. 4  

Описание: Инвестиции 
1. „Неместно лице“ („non-resident “)или „неместни 

лица“(„non-residents“) не могат да притежават повече от 
определен процент от акциите с право на глас на 
дружеството, за което се прилага всеки закон. За някои 
дружества ограниченията се прилагат по отношение на 
отделни акционери, докато за други ограниченията могат 
да се прилагат по отношение на всички акционери, взети 
заедно. Ако са налице ограничения по отношение на 
процента, който отделен канадски инвеститор може да 
притежава, тези ограничения се прилагат и по отношение 
на неместните лица. Ограниченията са, както следва:  
Air Canada: 25 процента за всички акционери, взети 
заедно; 
Cameco Limited (бившето дружество Eldorado Nuclear 
Limited): 15 процента за неместни физически лица, 25 
процента за всички акционери, взети заедно;  
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Nordion International Inc.: 25 процента за всички 
акционери, взети заедно; 
Theratronics International Limited: 49 процента за всички 
акционери, взети заедно; и  
Canadian Arsenals Limited: 25 процента за всички 
акционери, взети заедно. 

2. За целите на настоящата резерва понятието „неместно 
лице“ включва:  
а) физическо лице, което не е канадски гражданин и 

не пребивава обичайно в Канада;  
б) дружество, учредено, създадено или организирано 

по друг начин извън Канада;  
в) правителството на чужда държава или политическо 

подразделение на правителство на чужда държава 
или лице, упълномощено да изпълнява функция или 
длъжност от името на това правителство;  

г) дружество, което е контролирано пряко или 
непряко от лице или субект, посочени в букви а) — 
в);  

д) доверително дружество:  
i) установено от лице или субект, посочени в 

букви б) — г), с изключение на доверително 
дружество за административно управление на 
пенсионен фонд в полза на физически лица, 
повечето от които са пребиваващи в Канада; 
или  

ii) в което лице или субект, посочени в букви a) 
— г) притежават над 50 процента от 
материалния интерес; и  

е) дружество, което е контролирано пряко или 
непряко от доверително дружество, посочено в 
буква д). 
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Резерва I-C-7 

Сектор: Всички сектори 

Подсектор:   

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Export and Import Permits Act, R.S.C. 1985, c. E-19 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Само физическо лице, което обичайно пребивава в Канада, 
предприятие с главно управление в Канада или клон в Канада 
на чуждестранно предприятие могат да кандидатстват и да им 
бъде издадено разрешение за внос или износ или сертификат 
за разрешаване на транзит на стока или свързана услуга, 
подлежащи на контрол по силата на Export and Import Permits 
Act. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 21 

Резерва I-C-8 

Сектор: Социални услуги 

Подсектор:   

Отраслова 
класификация: 

 

Вид резерва: Национално третиране 
Третиране като най-облагодетелствана нация 
Изисквания за постигнати резултати  
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на управление: Национално  

Мерки:  

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Канада си запазва правото да запазва в сила мярка по 

отношение на предоставянето на социални услуги, които 
не са предмет на приетата от нея резерва II-C-9 по 
отношение на социалните услуги. 

2. Тази резерва срещу третирането като най-
облагодетелствана нация не се прилага по отношение на 
предоставянето на частни образователни услуги. 

 
  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 22 

Резерва I-C-9 

Сектор: Комуникационни услуги 

Подсектор:  Далекосъобщителни преносни мрежи и услуги 
Радиосъобщения 

Отраслова 
класификация: 

CPC 752 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите 

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Telecommunications Act, S.C. 1993, c. 38  
Canadian Telecommunications Common Carrier Ownership and 
Control Regulations, S.O.R./94-667  
Radiocommunications Act, R.S.C. 1985, c. R-2  
Radiocommunication Regulations, S.O.R./96-484  

Описание: Инвестиции 
1. Чуждестранните инвестиции в доставчици на 

далекосъобщителни услуги с базирани устройства са 
ограничени до максимум 46,7 процента, изчислено с 
натрупване, от правата на глас, въз основа на 20 процента 
от преките инвестиции и 33,3 процента от непреките 
инвестиции. 
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2. Доставчиците на далекосъобщителни услуги с базирани 
устройства трябва действително да се контролират от 
канадски субекти.  

3. Поне 80 процента от членовете на съвета на директорите 
на доставчици на далекосъобщителни услуги с базирани 
устройства трябва да бъдат канадски граждани. 

4. Независимо от ограниченията, описани по-горе:  
а) чуждестранните инвестиции са разрешени до 100 

процента за доставчици, извършващи операции по 
силата на международен лиценз за подводни 
кабели;  

б) мобилните спътникови системи на чуждестранен 
доставчик на услуги могат да бъдат използвани от 
канадски доставчик на услуги за предоставяне на 
услуги в Канада;  

в) неподвижните спътникови системи на 
чуждестранен доставчик на услуги могат да бъдат 
използвани за предоставяне на услуги между точки 
в Канада и всички точки извън Канада; 

г) чуждестранните инвестиции са разрешени до 100 
процента за доставчици, извършващи операции по 
силата на разрешение за ползване на спътник; и 

д) чуждестранните инвестиции са разрешени до 100 
процента за доставчици на далекосъобщителни 
услуги с базирани устройства, чиито приходи, 
включително тези на свързаните с тях дружества, от 
предоставянето на далекосъобщителни услуги в 
Канада, представляват по-малко от 10 процента от 
общите приходи от далекосъобщителни услуги в 
Канада. 
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Резерва I-C-10 

Сектор: Транспортни услуги 

Подсектор:  Митнически агенти  
Други помощни и спомагателни транспортни услуги  

Отраслова 
класификация: 

CPC 749 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите  

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Customs Act, R.S.C. 1985, c. 1 (2nd Supp.)  
Customs Brokers Licensing Regulations, S.O.R./86-1067  

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
За да бъде лицензиран митнически агент в Канада:  
а) дадено физическо лице трябва да бъде канадски 

гражданин;  
б) дадено дружество трябва да бъде учредено в Канада, 

като мнозинството от неговите директори трябва да 
бъдат канадски граждани; и  

в) дадено съдружие трябва да бъде съставено от лица, 
които са канадски граждани, или дружества, учредени в 
Канада, като мнозинството от техните директори трябва 
да бъдат канадски граждани. 
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Резерва I-C-11 

Сектор: Дистрибуторски услуги 

Подсектор:  Безмитни магазини 

Отраслова 
класификация: 

CPC 632, 631 (само безмитни магазини) 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Customs Act, R.S.C. 1985, c. 1 (2nd Supp.)  
Duty Free Shop Regulations, S.O.R./86-1072 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. За да бъде лицензиран оператор на безмитен магазин на 

сухопътен граничен контролно-пропускателен пункт в 
Канада, дадено физическо лице трябва:  
а) да бъде канадски гражданин;  
б) да бъде почтено;  
в) да пребивава основно в Канада; и  
г) да е пребивавало в Канада в продължение на най-

малко 183 дни в годината, предхождаща годината 
на подаване на заявлението за лиценз.  

2. За да бъде лицензиран оператор на безмитен магазин на 
сухопътен граничен контролно-пропускателен пункт в 
Канада, дадено дружество трябва:  
а) да бъде учредено в Канада; и  
б) всички негови акции да са действително 

притежавани от канадски граждани, които 
отговарят на изискванията на параграф 1.  
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Резерва I-C-12 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор:  Услуги по проверка във връзка с вноса и износа на културни 
ценности  
Музейни услуги, с изключение на исторически обекти и сгради 
(само услуги по проверка на културни ценности) 

Отраслова 
класификация: 

CPC 96321, 87909 (само услуги по проверка на културни 
ценности) 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране 

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Cultural Property Export and Import Act, R.S.C. 1985, c. C-51 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Само местно за Канада лице или институция в Канада 

могат да бъдат определени за експерт проверители на 
културни ценности за целите на Cultural Property Export 
and Import Act.  

2. За целите на настоящата резерва:  
а) „институция“ означава субект, който е публична 

собственост и се управлява единствено в полза на 
обществото, създаден е за образователни или 
културни цели и съхранява предмети и ги представя 
на изложби; и 

б) „местно за Канада лице“ („resident of Canada “) е 
физическо лице, което обичайно пребивава в 
Канада, или дружество, което е с главно управление 
в Канада или поддържа структура в Канада, където 
служителите, наети във връзка със стопанската 
дейност на дружеството, обикновено идват на 
работа. 
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Резерва I-C-13 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор:  Представители по патентноправни въпроси  
Представители по патентноправни въпроси, които предоставят 
юридически консултации и представителство  

Отраслова 
класификация: 

CPC 8921 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Patent Act, R.S.C. 1985, c. P-4  
Patent Rules, S.O.R./96-423  

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
За да може да представлява лице при подаване на патентна 
заявка или по други въпроси, разглеждани от Патентното 
ведомство, представител по патентноправни въпроси трябва да 
пребивава в Канада и да бъде регистриран в Патентното 
ведомство. 
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Резерва I-C-14 

Сектор: Бизнес услуги 

Подсектор:  Представители по въпроси, свързани с търговските марки  
Представители по въпроси, свързани с търговските марки, 
които предоставят юридически консултации и 
представителство при нормативно установени процедури  

Отраслова 
класификация: 

CPC 8922 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Trade-marks Act, R.S.C. 1985, c. T-13  
Trade-marks Regulations, S.O.R./96-195  

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
За да може да представлява лице при подаване на заявка за 
търговска марка или по други въпроси, разглеждани от 
Ведомството за търговските марки, представител по въпроси, 
свързани с търговските марки, трябва да пребивава в Канада и 
да бъде регистриран във Ведомството за търговските марки. 
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Резерва I-C-15 

Сектор: Енергетика (нефт и газ) 

Подсектор:  Суров нефт и природен газ  
Услуги, свързани с минното дело  

Отраслова 
класификация: 

CPC 120, 883 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Canada Petroleum Resources Act, R.S.C. 1985, c. 36 (2nd
 
Supp.)  

Territorial Lands Act, R.S.C. 1985, c. T-7  
Federal Real Property and Federal Immovables Act, S.C. 1991, c. 
50  
Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C. 
1987, c. 3  
Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation Act, S.C. 1988, c. 28  

Описание: Инвестиции 
1. Тази резерва се прилага по отношение на лицензите за 

производство, издадени за „погранични земи“ и 
„офшорни зони“ (зони, които не са под юрисдикция на 
провинция), както е определено в приложимите мерки.  

2. Титулярят на лиценз за производство на нефт и газ или 
акции в него, трябва да бъде дружество, учредено в 
Канада.  
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Резерва I-C-16 

Сектор: Енергетика (нефт и газ) 

Подсектор:  Суров нефт и природен газ  
Услуги, свързани с минното дело  

Отраслова 
класификация: 

CPC 120, 883 

Вид резерва: Национално третиране 
Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Canada Oil and Gas Production and Conservation Act, R.S.C. 
1985, c. O-7, изменен с Canada Oil and Gas Operations Act, S.C. 
1992, c. 35  
Canada - Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation Act, S.C. 1988, c. 28  
Canada - Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C. 
1987, c. 3  
Мерки за прилагане на споразумението Canada-Yukon Oil and 
Gas Accord, включително Canada-Yukon Oil and Gas Accord 
Implementation Act, 1998, c.5, s. 20 и Oil and Gas Act, RSY 2002, 
c. 162  
Мерки за прилагане на споразумението Northwest Territories 
Oil and Gas Accord, включително на мерки за прилагане, които 
се прилагат за или са приети от Нунавут като наследник на 
бившите Северозападни територии 
Мерки за прилагане на споразумението Canada-Quebec Gulf of 
St. Lawrence Petroleum Resources Accord 
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Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
1. Съгласно Canada Oil and Gas Operations Act, за да се 

получи разрешение за реализиране на проект за 
разработване на находища на нефт и природен газ, 
министърът трябва да одобри „план във връзка с 
ползите“.  

2. „План във връзка с ползите“ означава план за наемане 
на канадски лица и за предоставяне на канадски 
производители, консултанти, изпълнители и дружества в 
обслужващата сфера на неограничени и равни 
възможности за участие на конкурентни начала в 
предоставянето на стоки и услуги, използвани в работата 
или дейността, предложени в плана във връзка с ползите. 

3. Планът във връзка с ползите, предвиден в Canada Oil and 
Gas Operations Act, позволява на министъра да наложи на 
заявителя допълнително изискване, за да се гарантира, че 
лица или групи в неравностойно положение имат достъп 
до възможности за обучение и заетост или могат да 
участват в предоставянето на стоки и услуги, използвани 
в работата, предложена в плана във връзка с ползите. 

4. Разпоредбите в продължение на предвидените в Canada 
Oil and Gas Operations Act, са включени в закони, с които 
се прилага Canada-Yukon Oil and Gas Accord. 

5. Разпоредбите, които са продължение на предвидените в 
Canada Oil and Gas Operations Act разпоредби, ще бъдат 
включени в закони или наредби за прилагане на 
споразумения с различните провинции и територии, 
включително в законодателни актове за изпълнение на 
провинции и територии (например Northwest Territories 
Oil and Gas Accord, Canada-Quebec Gulf of St. Lawrence 
Petroleum Resources Accord и New Brunswick Oil and Gas 
Accord). За целите на настоящата резерва тези 
споразумения и законодателни актове за изпълнение ще 
се считат, след като бъдат сключени, за съществуващи 
мерки. 
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 6. Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation Act и Canada-Newfoundland Atlantic Accord 
Implementation Act съдържат същото изискване за план 
във връзка с ползите, но той трябва да гарантира, че:  
а) преди да започне работа или дейност в офшорната 

зона, дружеството или друг орган, който представя 
плана, разкрива в съответната провинция офис, в 
който се вземат решения на подходящо 
управленско равнище;  

б) разходите за научноизследователска и развойна 
дейност и за образование и обучение в провинцията 
са осигурени; и  

в) се обръща особено внимание на стоките или 
услугите, произведени или предоставени в 
провинцията, когато тези стоки или услуги са 
конкурентни по отношение на справедливата 
пазарна цена, качеството и доставката. 

7. Съветите, които се занимават с управлението на плана 
във връзка с ползите по силата на тези актове, могат 
също така да поискат планът да включва разпоредби, 
които да гарантират, че лица или групи в неравностойно 
положение или дружества, които са притежавани от тях, 
или кооперации, които са управлявани от тях, участват в 
предоставянето на стоки и услуги, използвани в работата 
или дейността, предложени в плана. 

8. Освен това Канада може да наложи изискване или да 
изиска изпълнението на задължение или ангажимент за 
осъществяването на трансфер на технологии, 
производствени процеси или други, представляващи 
нечия собственост познания, към лице от Канада във 
връзка с одобрението на проекти за разработване на 
находища в съответствие с приложимите актове. 

 

  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 33 

Резерва I-C-17 

Сектор: Енергетика (нефт и газ) 

Подсектор:  Суров нефт и природен газ  
Услуги, свързани с минното дело  

Отраслова 
класификация: 

CPC 120, 883 

Вид резерва: Изисквания за постигнати резултати 

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C. 
1987, c. 3  
Hibernia Development Project Act, S.C. 1990, c. 41  

Описание: Инвестиции 
1. Съгласно Hibernia Development Project Act Канада и 

собствениците на проекта Hibernia Project могат да 
сключват споразумения помежду си. Тези споразумения 
може да изискват от собствениците на проекти да 
предприемат изпълнението на определени дейности в 
Канада и Нюфаундленд и да положат всички възможни 
усилия за постигането на специфичните за Канада и 
Нюфаундленд цели по отношение на разпоредбите на 
„план във връзка с ползите“, изискван по силата на 
Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act. 
„Плановете във връзка с ползите“ са описани по-
подробно в резерва I-C-16 на Канада. 

2. Освен това Канада може, във връзка с Hibernia Project, да 
наложи изискване или да изиска изпълнението на 
задължение или ангажимент за осъществяването на 
трансфер на технологии, производствени процеси или 
други, представляващи нечия собственост познания, към 
лице или предприятие в Канада. 
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Резерва I-C-18 

Сектор: Бизнес услуги  

Подсектор:  Добив на уран  
Услуги, свързани с минното дело  

Отраслова 
класификация: 

CPC 883 

Вид резерва: Национално третиране 
Третиране като най-облагодетелствана нация 

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Investment Canada Act, R.S.C. 1985, c. 28 (1st Supp.)  
Investment Canada Regulations, S.O.R./85-611  
Non-Resident Ownership Policy in the Uranium Mining Sector, 
1987  

Описание: Инвестиции 
1. „Неканадските лица“ („non-Canadians“), както са 

определени в Investment Canada Act, могат да притежават 
до 49 процента дял от уранодобивна мина на етапа на 
първо производство. Могат да се допуснат изключения от 
това ограничение, ако може да се установи, че мината 
действително е „под канадски контрол“, както е 
определено в Investment Canada Act. 

2. Освобождаване от прилагането на Non-Resident 
Ownership Policy in the Uranium Mining Sector е 
разрешено, при одобрение от губернатора в Съвета, само 
в случаите, когато няма канадски участници в 
собствеността на мината. Инвестициите, които са 
направени в собствеността на мини от страна на 
неканадски лица преди 23 декември 1987 г. и които 
надхвърлят допустимото равнище на собственост, могат 
да се запазят. Не е разрешено увеличаване на 
собствеността от страна на неканадски лица. 

3. При разглеждането на искане за освобождаване от тази 
политика, подадено от инвеститор от Европейския 
съюз, Канада няма да изисква да се докаже, че не може 
да бъде намерен канадски партньор. 
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Резерва I-C-19 

Сектор: Бизнес услуги  

Подсектор:  Одит 

Отраслова 
класификация: 

CPC 862 

Вид резерва: Национално третиране 

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Bank Act, S.C. 1991, c. 46  
Insurance Companies Act, S.C. 1991, c. 47  
Cooperative Credit Associations Act, S.C. 1991, c. 48  
Trust and Loan Companies Act, S.C. 1991, c. 45  

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
1. Банките са задължени да разполагат със счетоводно 

дружество, която да ги одитира. Счетоводното дружество 
трябва да отговаря на условията, определени Bank Act. 
Сред тях е условието двама или повече членове на 
дружеството да са обичайно пребиваващи в Канада и 
членът на дружеството, определен съвместно между 
дружеството и банката да извърши одита, да е лице, 
което обичайно пребивава в Канада.  

2. Застрахователно дружество, кооперативно кредитно 
сдружение, доверително или кредитно дружество 
трябва да разполагат с одитор, който може да бъде 
физическо лице или счетоводно дружество. Одитор на 
такава институция трябва да отговаря на условията, 
определени в Insurance Companies Act, the Cooperative 
Credit Associations Act или Trust and Loan Companies 
Act. Ако дадено физическо лице е назначено за одитор 
на такава финансова институция, едно от условията, на 
които трябва да отговаря, е да е лице, което обичайно 
пребивава в Канада. Ако счетоводно дружество е 
определено за одитор на такава финансова институция, 
членът на дружеството, определен съвместно между 
дружеството и финансовата институция да извърши 
одита, трябва да е лице, което обичайно пребивава в 
Канада. 
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Резерва I-C-20 

Сектор: Транспорт 

Подсектор:  Услуги в областта на въздушния транспорт (превоз на пътници 
и товари)  

„Специализирани въздухоплавателни услуги“ (както е 
посочено в елемент „Описание“ по-долу)  
Куриерски услуги 

Отраслова 
класификация: 

CPC 73, 7512, „Специализирани въздухоплавателни услуги“ 
(както е посочено в  
елемент „Описание“ по-долу) 

Вид резерва: Достъп до пазара  
Национално третиране 
Висше ръководство и съвети на директорите  

Равнище на управление: Национално 

Мерки: Canada Transportation Act, S.C. 1996, c. 10 
Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2 
Canadian Aviation Regulations, S.O.R./96-433: 

част II, подчаст 2 - „Aircraft Markings and Registration“; 
част IV „Personnel Licensing and Training“; и 
част VII „Commercial Air Services“ 

Описание: Инвестиции 
1. В Canada Transportation Act, раздел 55, понятието 

„канадско лице“ се определя по следния начин:  
2. „... „канадско лице“ („Canadian“) означава канадски 

гражданин или постоянно пребиваващо лице по смисъла 
на подраздел 2(1) от Immigration and Refugee Protection 
Act, правителство в Канада или представител на такова 
правителство, дружество или друг субект, които са 
учредени или създадени съгласно законите на Канада или 
на нейна провинция, които действително са 
контролирани от канадски лица и в които поне 
седемдесет и пет процента или по-малко, в зависимост от 
определеното с наредба на губернатора в Съвета, от 
акциите с право на глас са притежавани и контролирани 
от канадски лица...“ 
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 3. Наредбите, приети съгласно Aeronautics Act,включват 
позоваване на определението за „канадско лице“ в 
Canada Transportation Act. Съгласно тези наредби 
канадски оператор на търговски въздухоплавателни 
услуги извършва своята дейност с регистрирано в Канада 
въздухоплавателно средство. Съгласно наредбите се 
изисква операторът да бъде канадско лице, за да получи 
канадско свидетелство за авиационен оператор и да 
придобие правото да регистрира въздухоплавателно 
средство като „канадско“. 

 4. Само канадски лица могат да предоставят следните 
търговски въздухоплавателни услуги: 
а) вътрешни услуги (въздухоплавателни услуги между 

точки или от и до една и съща точка на територията 
на Канада или между точка на територията на 
Канада и точка, която не е на територията на друга 
държава); 

б) редовни международни услуги (редовни 
въздухоплавателни услуги между точка на 
територията на Канада и точка на територията на 
друга държава), когато тези услуги са запазени за 
канадски превозвачи по силата на съществуващи 
или бъдещи споразумения за въздухоплавателни 
услуги; 

в) нередовни международни услуги (нередовни 
въздухоплавателни услуги между точка на 
територията на Канада и точка на територията на 
друга държава), когато тези услуги са запазени за 
канадски превозвачи съгласно Canada 
Transportation Act; и  

г) специализирани въздухоплавателни услуги, а 
именно въздушна фотограметрия, въздушно 
заснемане, въздушна фотография, управление на 
горски пожари, противопожарни дейности, реклама 
по въздуха, теглене на планери, парашутни скокове, 
строителство чрез летателни апарати, извозване на 
дървени трупи с хеликоптер, въздушна инспекция, 
въздушно наблюдение, летателно обучение, полети 
с туристическа цел и въздушно пръскане на 
култури. 



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 38 

5. Никое чуждестранно физическо лице не отговаря на 
условията за регистриран собственик на регистрирано в 
Канада въздухоплавателно средство. 

6. Съгласно Canadian Aviation Regulations, дружество, 
учредено в Канада, но което не отговаря на изискванията 
за притежание и контрол от страна на канадско лице, 
може да регистрира единствено въздухоплавателно 
средство за частно ползване, когато значителен дял от 
използването на въздухоплавателното средство (най-
малко 60 процента) е в Канада. 

7. С разпоредбите на Canadian Aviation Regulationsсъщо 
така присъствието на регистрирани в чужбина частни 
въздухоплавателни средства, регистрирани на името на 
неканадски дружества, се ограничава до 90 дни за всеки 
дванадесетмесечен период. Използването на 
регистрирани в чужбина частни въздухоплавателни 
средства се ограничава до частно ползване, какъвто би 
бил случаят с регистрираните в Канада 
въздухоплавателни средства, за които се изисква 
свидетелство за частна експлоатация. 
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Резерва I-C-21 

Сектор: Транспорт 

Подсектор:  Услуги по ремонт и поддръжка на въздухоплавателни средства 
Услуги по наземно обслужване (единствено линейно 
техническо обслужване), определени в главите за 
трансгранична търговия с услуги и за инвестиции 

Отраслова 
класификация: 

„Услуги по ремонт и поддръжка на въздухоплавателни 
средства“ и „услуги по наземно обслужване“ (единствено 
линейно техническо обслужване), определени в членове 8.1 
(Определения) и 9.1 (Определения) 

Равнище на управление: Национално 

Вид резерва: Национално третиране 
Достъп до пазара 

Мерки: Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2 
Canadian Aviation Regulations, S.O.R./96-433: 

част IV „Personnel Licensing and Training“; 
част V „Airworthiness“; 
част VI „General Operating and Flight Rules“; и 
част VII „Commercial Air Services“ 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Дейностите по ремонт, преглед или поддръжка на 
въздухоплавателни средства (включително линейно 
техническо обслужване), необходими за поддържане на 
летателната годност на регистрираните в Канада 
въздухоплавателни средства и на други въздухоплавателни 
продукти, трябва да се извършват от лица, отговарящи на 
канадските регулаторни изисквания в областта на 
въздухоплаването (т.е. одобрени организации за техническо 
обслужване и инженери по поддръжката на въздухоплавателни 
средства). Свидетелства за това не се издават на лица, 
намиращи се извън Канада, с изключение на подразделения на 
одобрени организации за техническо обслужване, които се 
намират в Канада. 
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Резерва I-C-22 

Сектор: Транспорт 

Подсектор:  Шосеен превоз на пътници и товари по разписание и без 
разписание, включително куриерски услуги. 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7121, 7122, 7123, 7512 

Равнище на управление: Национално 

Вид резерва: Национално третиране 
Достъп до пазара 

Мерки: Motor Vehicle Transport Act, R.S.C. 1985, c. 29 (3rd Supp.), 
изменен със S.C. 2001, c. 13. 
Canada Transportation Act, S.C. 1996, c. 10 
Customs Tariff, S.C. 1997, c. 36 

Описание: Трансгранична търговия с услуги 
Само лица от Канада, които използват регистрирани в Канада 
камиони или автобуси, които са произведени в Канада или са с 
платени мита в Канада, могат да предоставят услуги по превоз 
с камиони или автобуси между отделни точки на територията 
на Канада. 
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Резерва I-C-23 

Сектор: Транспорт 

Подсектор:  Услуги на водния транспорт (превоз на пътници и товари) чрез 
морски и неморски плавателни съдове  
Помощни и други услуги на водния транспорт  
Строителство на водни пътища, пристанища, язовири и други 
водни съоръжения 
Други морски дейности с търговски характер, извършвани от 
плавателен съд  

Отраслова 
класификация: 

CPC 721, 722, 745, 5133, 5223, както и всякакви други морски 
дейности с търговски характер, извършвани от плавателен съд  

Равнище на управление: Национално 

Вид резерва: Национално третиране 
Достъп до пазара 
Задължения 

Мерки: Canada Shipping Act, 2001, S.C. 2001, c. 26 

Описание: Инвестиции, трансгранична търговия с услуги и услуги в 
областта на международния морски транспорт 
1. За да регистрира плавателен съд в Канада, собственикът 

на плавателния съд или лицето, което притежава 
изключителни права над него, трябва да бъде: 
а) канадски гражданин или постоянно пребиваващо 

лице по смисъла на подраздел 2(1) от Immigration 
and Refugee Protection Act, 

б) дружество, учредено съгласно законите на Канада 
или нейна провинция или територия; или  



 

 
EU/CA/R/Приложение I/bg 42 

в) когато плавателният съд все още не е регистриран в 
друга държава — дружество, учредено съгласно 
законите на държава, различна от Канада, ако по 
всички въпроси, свързани с плавателния съд, 
действията се извършват от един от следните 
субекти: 
i) дъщерно дружество на дружеството, което е 

учредено съгласно законите на Канада или 
нейна провинция или територия; 

ii) служител или директор в Канада на който и да 
било клон на дружеството, извършващо 
стопанска дейност в Канада; или  

iii) дружество за управление на плавателни 
съдове, учредено съгласно законите на Канада 
или нейна провинция или територия. 

2. Плавателен съд, регистриран в чужда държава, който е 
бил взет на беърбоут чартър, може да бъде вписан в 
регистъра в Канада за продължителността на чартъра, 
като същевременно действието на регистрацията му в 
държавата на регистрация се спира, ако чартьорът е: 
а) канадски гражданин или постоянно пребиваващо 

лице по смисъла на подраздел 2(1) от Immigration 
and Refugee Protection Act; или 

б) дружество, учредено съгласно законите на Канада 
или нейна провинция или територия. 
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Резерва I-C-24 

Сектор: Транспорт 

Подсектор:  Услуги на водния транспорт (пътници и товари) чрез морски и 
неморски плавателни съдове  
Помощни и други услуги на водния транспорт  
Строителство на водни пътища, пристанища, язовири и други 
водни съоръжения 
Други морски дейности с търговски характер, извършвани от 
плавателен съд 

Отраслова 
класификация: 

CPC 721, 722, 745, 5133, 5223, както и всякакви други морски 
дейности с търговски характер, извършвани от плавателен съд  

Равнище на управление: Национално 

Вид резерва: Национално третиране 
Достъп до пазара 
Задължения 

Мерки: Canada Shipping Act, 2001, S.C. 2001, c. 26 
Marine Personnel Regulations, S.O.R./2007-115 

Описание: Трансгранична търговия с услуги и услуги в областта на 
международния морски транспорт 
Капитаните, помощник-капитаните, инженерите и някои други 
морски лица трябва да притежават свидетелство, издадено от 
министъра на транспорта, като условие за упражняване на 
дейност на регистриран в Канада плавателен съд. Тези 
свидетелства могат да бъдат издавани само на канадски 
граждани или постоянно пребиваващи лица. 
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Резерва I-C-25 

Сектор: Транспорт 

Подсектор:  Пилотски (лоцмански) услуги и услуги, свързани с акостиране 

Отраслова 
класификация: 

CPC 74520 

Равнище на управление: Национално 

Вид резерва: Национално третиране 
Достъп до пазара 
Задължения 

Мерки: Pilotage Act, R.S.C. 1985, c. P-14 
General Pilotage Regulations, S.O.R./2000-132 
Atlantic Pilotage Authority Regulations, C.R.C. c. 1264 
Laurentian Pilotage Authority Regulations, C.R.C. c. 1268 
Great Lakes Pilotage Regulations, C.R.C. c. 1266 
Pacific Pilotage Regulations, C.R.C. c. 1270 

Описание: Трансгранична търговия с услуги и услуги в областта на 
международния морски транспорт 
При спазване на резерва II-C-15 на Канада, за предоставянето 
на пилотски (лоцмански) услуги във води, в които пилотажът е 
задължителен на територията на Канада, се изисква лиценз или 
свидетелство за предоставяне на пилотски (лоцмански) услуги, 
издадени от съответния отговорен за пилотажа регионален 
орган. Само канадски гражданин или постоянно пребиваващо 
лице може да получи лиценз или сертификат за предоставяне 
на пилотски (лоцмански) услуги. Постоянно пребиваващо в 
Канада лице, на което е издаден лиценз за пилот или 
сертификат за предоставяне на пилотски (лоцмански) услуги, 
трябва да стане канадски гражданин в срок от пет години, 
считано от датата на получаване на лиценза или 
свидетелството за предоставяне на пилотски (лоцмански) 
услуги, за да го запази. 
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Резерва I-C-26 

Сектор: Транспорт 

Подсектор:  Транспортни услуги, извършвани с морски и неморски 
плавателни съдове  

Отраслова 
класификация: 

CPC 721, 722 

Равнище на управление: Национално 

Вид резерва: Третиране като най-облагодетелствана нация 
Задължения 

Мерки: Coasting Trade Act, S.C. 1992, c. 31 

Описание: Трансгранична търговия с услуги и услуги в областта на 
международния морски транспорт 
Забраните, наложени с Coasting Trade Act, посочени в резерва 
II-C-14 на Канада, не се прилагат по отношение на плавателен 
съд, собственост на правителството на Съединените 
американски щати, когато е използван единствено за превоз на 
стоки, притежавани от правителството на Съединените 
американски щати, от територията на Канада за доставка на 
места в рамките на системата Distant Early Warning. 
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Резерва I-C-27 

Сектор: Транспорт 

Подсектор:  Шосеен превоз на пътници по разписание или без разписание  

Отраслова 
класификация: 

CPC 7121, 7122 

Равнище на управление: Национално 

Вид резерва: Достъп до пазара 
Национално третиране  

Мерки: Motor Vehicle Transport Act, R.S.C. 1985, c. 29 (3rd Supp.), 
изменен със S.C. 2001, c. 13 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги  
Агенции на провинции са органите, упълномощени да издават 
разрешения на лица за предоставяне на автобусни услуги 
извън границата на провинцията (услуги между отделни 
провинции или трансгранични услуги) в съответните 
провинции и територии на същото основание като местните 
автобусни услуги. Повечето агенции на провинции разрешават 
предоставянето на местни автобусни услуги въз основа на тест 
за ползата за обществото и тест за необходимост.  
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Резерва I-C-28 

Сектор: Транспорт 

Подсектор:  Всички транспортни подсектори 

Отраслова 
класификация: 

CPC 7 

Равнище на управление: Национално 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Мерки: Canada Transportation Act, S.C. 1996, c. 10 

Описание: Инвестиции 
Съгласно Canada Transportation Act, за всяка предложена 
трансакция с участието на транспортно предприятие, която 
буди съмнения по отношение на обществения интерес, тъй 
като става въпрос за националния транспорт, както е 
определено от министъра, се изисква одобрение от страна на 
губернатора в Съвета. 
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Резерва I-C-29 

Сектор: Транспорт 

Подсектор:  Пощенски услуги, превоз на поща с всякакви превозни 
средства. 

Отраслова 
класификация: 

CPC 71124, 71235, 7321, 7511 

Равнище на управление: Национално 

Вид резерва: Достъп до пазара 

Мерки: Canada Post Corporation Act, R.S.C. 1985, c. C-10 
Letter Definition Regulations, S.O.R./83-481 

Описание: Инвестиции и трансгранична търговия с услуги 
Единствената и изключителна привилегия за събиране, 
предаване и раздаване на „писма“ на територията на Канада, 
както е определено в Letter Definition Regulations, е запазена за 
пощенския монопол. 
В интерес на правната сигурност се уточнява, че дейностите, 
свързани с единствената и изключителна привилегия, също 
могат да бъдат ограничени, включително издаването на 
пощенски марки, както и монтажът, инсталирането или 
преместването на обществено място на пощенска кутия или 
устройство за събиране, доставка или съхранение на поща. 

 


